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Programme Specific Outcome:

1. Translation enables effective communication between the people from
different languages.

2. Translation studies helps practitioners develop skills.

3. The course also examines the current trends in translatory fields.

4. It explores the art of translation as a creative act in literary translation and
international marketing.

5. Students are able to learn translatitive skills at the end of the programme.

Duration :

ORI -

The course shall be of one academic year. After its successful completion a
Diploma will be awarded.
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Eligibility :
WIS

Candidates seeking admission to the course should have passed the degree (or
an equivalent) examination of a recognized university. They must know at least
one language in addition to their mother tongue.
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Programme Specific Outcome:
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Translation enables effective communication between the people from
different languages.

Translation studies helps practitioners develop skills.

The course also examines the current trends in translatory fields.

It explores the art of translation as a creative act in literary translation and
international marketing.

10.Students are able to learn translatitive skills at the end of the programme.

Curriculum :
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The course consists of two parts.
TAT BRCAWE QTR GONNYR, BRODIIT.

a) Theoretical
30T

b) Practical
TRo3eeNs

a) Theoretical part includes 3 papers of Hundred marks each. Duration of
examination is 3 hours per paper. Each paper will be taught for 2 periods of 50

minutes each per week.
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noednsh.

b) Practical part includes a paper of 100 marks. Other details are mentioned under
Paper-1V.
TOIRENT  TFOIW 100 WOINTTHNDR, TYI OWINGD, BJEF- IVS SRoHY
QedRNS.

Paper-I : History of Translation
TIE-1 : OB VST

A. Foreign Sources
QWD TWROND

1. Greek literature — Homer, Plato, Aristotle.
T LI~ BRET, Fne, VOT

2. Roman literature — Virgil, Ciciro
SReDT MLT- B[AFS, VTR

3. Bible

aﬁéw@@

4. English literature- Shakeshpeare, Milton, Romantic poets, novelists and

literary critics.
QONET &~ FETLONT, WOF", CHEB[IOLT FANW, TPTOWOTVTIL BB

m&)% QTSI

5. Communist literature- Marx, Engels, Lenin, Mao
BRRIT, TLF— [IFF, FON, ST, B[IPC

B. Indian Sources
LOTSCON SRRONH

1. Vedas, Upanishads, Bhagavadgita, Dhammapada
BTN, YOTIRINAW, a;ﬁw@_\eé, a‘m@m

2. Mahabharata, Ramayana, Puranas in different languages.
BOTLTOTI, ToIVOND, 36T 23¢T ORNY TNTOLINLD.

3. Panchatantra
TWOBIZ0Z,

4. Manusmruti, Arthashastra
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C. Modern Indian Languages

EBT0T PRTICOD IR

1. Bengali works of Tagore, Bankimachandra, Sharatchandra
WOMRY : NPT, 203:0WB0T, 3880

2. Hindi- Sources of different generes.
00— RT, VT, &, TTAONY RO

3. Marathi- Khandekar, Tilak and other works
WTO- WOWETT, ST Tore VYT LT

4. Tamil- Tirukurul, Cilappatikaram, Periyapuranam
BW- SRTY, SOTEFTVTO, FOOITTVTVEIO

5. Malayalam- Takazhi, Pottekad and other works
DOIRYO- SIOP, BRIFE Tone RERCe maoéé

6. Telugu- Basavapurana, Vemanas vachanas
BOM— AJTOTED, WERTT TWIND

7. Kannada Vachana literature, Kuvempu’s novels
TITZ- BUS LT, NFOT ©B|T TWTBOWONRD

. Scientific and Technological works — from Foreign languages to Indian

languages with emphasis on Kannada.
ITRFID,  DFeTN  ODOEH WS PAMVOT  PTLOD IR

VNTTAROR F2TT TN F0IF TVODFTR.

The role of various institutions like 1) UNESCO, 2) Sahitya Academy, 3)
Southern Language Book Trust, 4) National Book Trust, National Translation
Mission (NTM), Kuvempu Bhasha Bharathi, Institute of Translation studies

Bangalore, ete.
DT ROFNY TIND : OINIAR, Ak VWEWN, ATTE OO wWIT W,

kel &Dﬁe YT, IS ma@esa@ méae(mew@wf) ﬁaﬁow OTROTT
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Paper -II : Theory of Translation
TIE -2 1 ORTRT W0

1.

Language and Translation, language and linguistics, Translation as an applied

branch of linguistics, Transliteration, Transcription and Interpretation.
R WD LRTOTT— LR =B mw@mj— VTONT RTPLWYST  TF3N
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Source Language and Target Language — comparison and Contrast between SL

and TL
BFOLRR DB WG edT A : DT TR [T I3

. Types of Translation

ONTOTT PN

Types of equivalents
ONWOTT BOWRTRINK



5. Catford’s classification / Theory of Translation : Full Vs. Partial, Total Vs.

Restricted, Rank bound Vs. Rank Free.
E@SW@CEGFU VWO BNECTTED/ ﬁbcr(opoé: TRE TONL PONTs TN, TP
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6. Translation Theories of Newmark, Eugene Nida, Roman Jacobson, Savory etc.
SREIWFF, oWY Jo, TRENT  IREIAWIT", A[O  [0OTT  DWYOAT

BTV f%w%oéﬁ%.

7. Problems of Translation : Linguistic and cultural
VTOT xmﬂéﬁ% : TONT TN mo%%%

8. Language varieties and problems in Translation : Register, Idiolect, Dialect etc.
OAT QI YOINW TINL LPIWOTT  FRANWD @ TOH, F[3goeR, YR

C&@éﬁ .

9. Translation and Semantics
OB WD) @qﬁr&mﬁs

10. Purpose and Importance of Translation
DT NS ) T

1. Qualities of a good Translation/ Translator
YO VW / WRVWOTII TN

Paper —III : Translation of Aesthetic, Social and Scientific Literature :

BIE- 3 1 TTPUT DI FeNRT MLITFTT
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I. Aesthetic Literature
ﬂaodom?seﬁ mi’;o%

1. Poetry form : meter, Rhythm, Rhyme, figures of speech such as

metaphor, simile, pun etc.
BHRORT : ©OD, TR, YOOFIT (TRTF, YT, Fek TO0)

2. Proseform : Novel, Drama, Short Story, Essays.
NBBRT : TVTOWD, Tows, AeY BT, WOTNAL

3. Sociocultural differences — Religious registers, Traditions and
conventions.

4. xmme—wo%@% &Ss&éﬁ@o : QONFE TOLRR JIOTT B BRRNW

5. Stylistic problems, mode of expression : linguistic and non linguistic

factors.
6. @%@osros; 553@571%, @zpwéﬁ mcsém D PONT TOMR TOXNTCST WOTNLD.

II. Social Science literature
DRI 5323%,5 maoss



Translation problems connected with social sciences : History, Sociology,
Psychology, Geography, Economics, Education, Law etc., Names of
persons and places.
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III. Scientific Literature
sém@gss m&a%

Translation problems connected with Mathematics, Physics, Chemistry,
Biology, Medicine, Engineering etc. Technical terms, International local
adaptations, loan translations. Role of Dictionary- General, Technical,
Encyclopaedia Computer, Online Google Translation etc,.

ébze@gg @ﬁoﬁs% TOWORAT BV xmﬁémﬂa : 71953%1, a@émi,
dmoﬁo&mg, z&ewmg, 5652336’033, QOO0 a0, TOOLRXT  JTND,
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Paper-1V : Practice of Translation :
TIE- 4 : DT TE3RCNT :

This Paper is divided into two parts.
B2 TFCLO QTR AN, BRONT.

1) Class exercises : 40 Marks
TINRE 3eNTEIZNED : 40 ©03NRW

2) Dissertation : 60 Marks
RuEIFesT® 1 60 903N

1. Class Exercises
INne 23edTe3Ined
A minimum of ten passages from Kannada to English and ten passages from
English to Kannada shall be translated. These passages include different
varieties like Aesthetic, scientific, technological, social, Business etc.
8 RNBY TF B wz%mﬁeésa% I TWOOT QONAR TR CR. wdéz:oﬁmﬁo
LB, FNT, ITWOIT, FBWEE, TWH0T YT FOATTINTWIO.



N.B. : The marks given shall be maintained by the concerned teacher and
submitted to the Head at the end of the academic year who shall forward it to

the Registrar (Evaluation).
DAL, 1 B3 BBWIBR  eRT ©WOTNFR), FOWORAT  STFL :owraomﬁeew%

z%gsé’s TRET  BRICNY  QgRNT UFEIT  BROT :@oémm BDOXITON
CwodRedeR.

Dissertation

Rwedress®

At the end of the course the students have to submit the original work of
translation in the form of dissertation. Each student should take a different text
of his/ her choice in consultation with the concerned teacher for translation.
This work shall be carried on throughout the year right from the beginning as
directed by the teacher. The minimum number of pages for translation shall be

40 pages (roughly 6000 words)
DRHFNH BRCAFS  ERIONY  FRAOB  UDIOT  TWORFBI), RRLF I

SRITY  AYRBCFMTT. TS QTRHFOID FOWORAT 3FITROONR ATPARCWA
353@ ejofi%oja RI, I, mswm& eso:")% maﬁwﬁaﬁe@mgd. 33 FONF ) éégséﬁ
DIFT  BSTOPROT wm:m%@ ROWORAT 3FFT  [RNFBIFITY JTEOIeR.
BT 40 TDLNTYRD, TV [RWPHT (NI 6000 TTAD).
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Amos Elore Rouss : Early Theories of Translation, N.Y. Columbia,
University Press, 1920.

Booth A.D. & Others : Aspects of Translation, London, 1953.

Unesco Report on Scientific and Technical Translation : Paris

Nida, Eugene A : Bible Translating : an analysis of Principles and procedures,
New Yark, 1947.

Herber Griersen : Verse Translation, Oxford University Press, 1948.

Catford J.C. : Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, 1996
Nida, Eugene A : Towards a Science of Translation, Ledden, 1964.

Paul Selver : The art of Translation Poetry, London, 1966.

Homes J.S. (Ed): The nature of Translation. The Hauge, 1970.

10. T.H. Savory : Art of Translation, Jonathen cape Ltd, London, 1969.

11. Arnold M : Translationg Homer, London, 1953.

12. Sujeet Mukherjee : Translation As Discovery

13. Munde Jeremy : Introducing Translation studies Routledge, New York, 2001
14.5387 20.20. : FZTIY VWT W&,

15.8..007. mﬁm@mwm 50030, 6555 éwébm@ods TO
16. 5000305 ‘?ofq é% ISR - 3O 2362355@ 355 asam@osa TOD.
17. T mzﬁacﬁé ZOTOBT 3, 0.20.9¢ ‘?d% TS s 23onLRT, 1989



18.%3@% BF. : WNWT TS, IToFWT &%@dée)oib, 3o0m0%

19.3030e38T 0. : 9T, BYRAD

20.NRY : QWO TREMPTE WPTOTT0 NOF

21. T000TREF : HOOBT ze@ag ss&cs &%&méeods, TOR.

22.0.80°. ©oBe@T - uocgp DH, ©II Ty, (BwY) 1 DI, &ém&
DIQDTOO, FYBRT (VIVWIT)

23.0.80°. 03B T" @ TP PR ) IR, FOTDL- 1 DT 2 (W) :

24,2388 B T IPAW (BOTDWNAW), LR DITD WA, LBondeD

25.88.200. (AT, wWT WO, WTN TFVIT, MHOWMRE



